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GOKSU VE KUCUKSU DERELERININ
ARASINDA, UZERI FUNDALIKLARLA
KAPLI YUKSEK TEPELERLE CEVRELENEN
KUCUKSU, BOGAZICI'NDEKI
MESIRE YERLERININ EN UNLUSUYDU.
BIRCOK KIiTABA KONU OLAN VE
UZERINE SARKILAR BESTELENEN
KUCUKSU'DAKI YASAM
DILLERE DESTANDI.

KUCUKSU
the
Sweet waters

of
ASIA

By Ayse Pekln

THE MEADOWS BETWEEN
THE GOKSU AND KUGUKSU
STREAMS ON THE ASIAN SHORE OF
THE BOSPHORUS WERE IN PAST
CENTURIES A CELEBRATED EXCURSION
SPOT. THE ELEGANT ISTANBUL LADIES
IN THEIR COLOURFUL FERACES HAVE
GONE BUT THE MEADOWS
AND THE SUMMER PALACE OF
KUGUKSU REMAIN.



Ucuksu Kasri'nin yer aldigi "Kandil Bahgesi", 16.
yuzyildan itibaren padisahlar tarafindan ¢ok sevilen
bir "hasbahce" olmustur. Bu yuzyildan sonra gesitli
zamanlarda buraya koskler ve kasirlar insa edilmis-
tir. Bogazici'ne ve KugUksu'ya gonul vermis Os-
manli padisahlarindan biri de Il. Mahmud'dur. Bu sevgisi,
saltanati sirasinda Bogaz kiyilarini susleyen saray, kosk ve
kasirlarin imarina verdigi 6nemden fazlasiyla anlasiimakta-
dir. Zamanla 6zel kisilerin eline gecmis olan eski Beyler-
beyi SarayI'nin arazisini satin alip, Uzerindeki yerleri yiktir-
mis, yerine buyuk bir saray yaptirmis. Besiktas Sarayi'na
yeni yerler ekletmis, genisletmis. Kasirlari ihya etmis. 1752
tarihinde I. Mahmud i¢in yapilmis olan Goksu Kasri'ni da
onartmis ve burada bir¢ok alemler duzenlemis. Bugun bil-
digimiz kasir ise 1857 yilinda, Sultan Abdulmecid zama-
ninda tamamlanmistir. 1893 yilinda, ingiliz elgiliginde g6-
revli olan oglunu ziyaret etmek Uzere kocaslyla birlikte is-
tanbul'a gelmis olan Mrs. G. Max Mduller, buradan Lond-
ra'ya yazdigl ve daha sonra bir kitap haline getirilmis olan
mektuplarinin birin-
de, Bogazici'nde yap-
tgr piknikleri anlat-
makta. Kendisi "zat-1
sahanelerinin buyuk
bir latufta bulunarak
kendilerine tahsis et-
mis oldugu iki tane
bes cifte kayikla" gec-
misler karsi tarafa: ".
Kayik, Anadolu Kkiyi-
larinda bir burnu ya-
layarak kuvvetle akan
seytan akintilariyla
buyuk bir mucadele-
den sonra Kandilli'ye
geldi. Buradan bazi
arkadaslari almak icin
iskeleye yanastik. Ve
nihayet, tamamiyla mermerden yapilma bu sahane kasra
takriben bir saat sonra varmis olduk. Hizmetkarlar, kayikla
getirmis oldugumuz yemekleri hazirlarken biz de binayi
gezdik. Her katta guizel bir sofa ve etrafinda doért oda bu-
lunuyordu. En altta kilerler ve ofisler vardi. Odalar buyuk
bir zevkle désenmisti. Oymali ve sedef kakmali masalar,
sandalyeler, cekmeceler ve konsollar, hepsi birer saheser-
di. Perdeler de bastan basa sirma islemeli, guzel ipekliler-
den yapilmisti. Fakat, zemin tamamiyla ciplak olup, yerde
hicbir hali yoktu. Yalniz parkeler ¢cok iyi cilalanmisti. Bi-
nanin budtun duvarlari mermerdendi. Ayrica ¢ok bakimli
olan bahcgenin etrafini ¢eviren parmakliklar da mermer-
dendi. Bahg¢enin dort duvarinin ortalarinda bulunan dort
kap! da ¢ok guzel oymali mermerden yapilmisti..."
istanbul'un en sevilen ve en cok gidilen mesire yerlerin-
den biriymis Goksu. Bogazici mesirelerinin de en meshu-

n the shore of the Bosphorus at Goksu was once an
imperial park known as Kandil Bahcesi or Lantern
Garden, which became a favourite resort of the sul-
tansfrom the 16th century onwards. The summerpa-
lace built herefor Mahmud I in 1752 and later repa-
ired by Mahmud Il in the early 19th century was the scene of
many splendid garden parties. The Kigtuksu Palace now
standing here was built in 1857for Sultan Abdilmecid. This
palace, which has recently been opened to thepublic, is desc-
ribed by Mrs G. Max Muller, who came to visit her son at the
British Embassy in 1893- Her book, "Lettersfrom Constanti-
nople" contains an account of her visit, for which the sultan
provided two caiques with five banks of oars, and in these
she and her party crossed the Bosphorus to Goksu: "After a
tremendous battle against the treacherous currents which
grazed a headland on the Asian shore, the caique eventually
reached Kandilli. Here we berthed at thejetty to collect some
friends, andfinally an hour later we arrived at this magnifi-
cent palace constructed entirely of marble. While the ser-
vants prepared thefo-
od which we had bro-
ught by caique, we
went around the buil-
ding. On each floor
was a pleasing hall
surrounded by four
rooms, and in the ba-
sement were pantries
and offices. The rooms
were furnished in ad-
mirable taste. The car-
ved tables, chairs,
chests of drawers and
pier tables inlaid with
mother-of-pearl were
each a masterpiece.
The curtains were of
fine silks, embroidered
from top to bottom in gold thread, but thefloors were enjtrely
bare, not a carpet to be seen. However, theparquet waspolis-
hed to a high sheen. The building was entirely built of marb-
le, as were the walls surrounding the garden. Each ofthefo-
ur gateways in the centre ofthefour walls were also made of
exquisitely carved marble..."
The two streams which flow down from the hills dcross the
Goksu meadows and into the Bosphorus, the Goksu and
Kucliksu, were known to Europeans as the Sweet Waters of
Asia. The valley between them, shaded by groves o f cypresses
and planes, was a popular resort and picnic placefor Istan-
bul society. Just to the south was the castle o fAnadolu Hisa-
ri, and on the opposite shore the magnificent castle ofRumeli
Hisan.
The graceful baroquefountain next to Kugiksu Palace pro-
vided fresh waterfor the picnickers. "We spent a long time

"Tuarkiye'deki kadinlari toplu bir halde iken bundan daha yakin gérmemistim.
Herkesin yuzunden, eglendigi belliydi."

Miss Pardoe remarks that nowhere else could the traveller learn more about the
habits of Turkish women than at Goksu.
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ru. Goksu ve Kucuksu caylarinin cevreledigi, sik servilerle
ortuld, bir tarafinda Anadolu Hisari, tam karsisinda Rumeli
Hisar1 yer alan, Uzeri fundaliklarla dolu yuksek tepelerle
cevrelenmis mis gibi bir yer.

Kasrin yanisira bu mesire yerinin basrol oyuncularindan
biri de cesmeymis. "... Beyaz mermerden yapilma arabesk
tarzi oymalar ve bircok kitabelerle kapli gtizel cesmeyi de
uzun uzun tetkik ettik. Bu ¢cesme saray duvarlarinin disin-
da genis cayirligin kenarinda, butun Goéksu Deresi boyun-
ca yetisen degisik cins cinar agaglarinin goélgeledigi bir
yerde yaptiriimisti. Maalesef giinlerden cuma degildi. Zira
yaz aylarinin cuma gunlerinde bu vadi grup grup, yere sa-
rilmis halhlar Ustunde oturan, kahve, sigaralarini icen Turk
hanimlariyla dolarmis..." Mrs. G. Max Muller, bu isteginde
hakh olsa gerek, ¢unki kaynaklardan okuduumuz kada-
riyla Kuguksu mesiresinin gercekten de kendine 6zgu bir
havasi varmis.

"Kuguksu Deresi 19. asrin sonlarinda ve 20. asrin baslarin-
da istanbul'un meshur sahsiyetlerinin, taninmis hanime-
fendilerinin piyadeleriyle, sandallariyla dolastiklari bir yer-
di. O devrin butun guzelligi, zevki bu tenezzthlerde bulu-
nurdu” diye yaziyor Haluk Sehsuvaroglu, "Bogazici'ne Da-
ir' adli kitabinda.

O devrin guzelliklerini bize tim heyecaniyla yeniden his-
settiren, yasatan bir bagka istanbul hayrani da Miss. Par-
doe. 1835 yilinda babasiyla birlikte bir Akdeniz gezi gemi-
siyle istanbul'a gelmis, bu sehrin gizelligine vurularak
butin yolculuk planlarini degistirmis ve 9 ay kalmis. iki
yil sonra yayinladigi "The City of the Sultan and Domestic-
Manners of Turks" adli kitabinda Kuguksu'yu uzun uzun
anlatmis:

"... Kayik¢iniz, buranin hos serinligi ile ferahlayarak, kayi-
g1 cabucak, basik bir kdpruye dogru ceker. Bu kopru, de-
renin en dar kisminda Goksu Vadisi'nin iki tarafini birbiri-
ne baglar. Tatil gununu gecirmek isteyerek buraya gelen
bircok kimse, 6gle gunesinin kizgin sicaginda, burada
toplanirlar ve Uzeri bol arabesk isli, cok gluizel beyaz mer-
mer ¢cesmeden su icmek ve Bogaz'dan esen ruzgarla fe-
rahlamak icin aksama kadar kalirlar".

19. yuzyihn Kuguksu'yu-

nu bize birinci agizdan

aktaran bu yazarlar, insan

manzaralarint da, hos

g6zlemleriyle zenginlesti-

rerek, tum ayrintilariyla

anlatiyorlar: "... Burasl,

genis bir sahay! kaplayan

¢imenlik bir yerdir. Bura-

da hanimlar seccadelerini

yayarlar, araba ile gezer-

ler, uzun suren yaz

gunund gegirirler. Bu ¢i-

menlik ile Goksu Deresi

arasindaki kuguk sahayi

kaplayan sik bir agaclk

vardir. Bu agachgin arka

examining the beautifulfountain of white marble entirely
carved with arabesque designs and numerous inscriptions.
Thisfountain is beyond the walls ofthe palace on the edge of
the broad meadow, at apoint where the distinctiveplane tre-
es which grow along the banks of the Goksu river throw their
shade. Unfortunately it was not Friday, when the valley is
apparentlyfilled with groups of Turkish ladies sitting on car-
pets spread on the ground drinking coffee and smoking,"
wrote Mrs Max Muller. It was indeed a pity that she missed
this sight, because according to contemporary accounts Gok-
su was an unforgettable experience. Haluk Sehsuvaroglu, in
his "Bogazici'ne Dair" tells us that during the late 19th and
early 20th centuries Goksu river would be filled with boats
carrying Istanbul's publicfigures and ladies o ffashion.
Anotherforeign visitor, Miss Julia Pardoe, arrived in Istan-
bul with herfather in 1835. She was so struck by the city's
beauty that she scrapped their original itinerary and stayed
herefor nine months. In her book "Beauties of the Bospho-
rus", she devotes a chapter to the delights of Goksu, which
she compares to Arcadia: "All ranks alikefrequent this sweet
and balmy spot. The Sultanas move along in quiet stateliness
over the greensward in their gilded arabas, drawn by oxen
glittering with foil, and covered with awnings of velvet, he-
avy with gold embroidery and fringes; the light carriages of
the Pashas’ harems roll rapidly past, decorated with flashing
draperies, the horses gaily caparisoned, and theyoung beau-
ties within pillowed on satins and velvets, and frequently
screened by shawls of immense value; while the wives of
many of the Beys, the Effendis, and the Emirs, leave their
arabas, and seated on Persian carpets under the leafcanopy
o f the superb maple-trees which abound in the valley, amuse
themselvesfor hours, the elder ladies with theirpipes, and the
younger ones with their hand-mirrors; greetings innumerab-
le take place on all sides; and the itinerant confectioners
and water-venders reap a rich harvest.
"The Fountain of Guiuk-Suy stands in the midst of a double
avenue of trees, which fringe the border of the Bosphorus. It
is built of delicate white marble, is extremely elegant in de-
sign, and elaborately ornamented with arabesques. The spot-
which it adorns is apoint
of reunionfor thefair id-
lers ofthe valley, when the
evening breeze upon the
channel renders this por-
tion of the glen more cool
and delicious than that in
which theypass the earlier
hours of the day; and is
only separatedfrom it by
the stream already na-
med, which is traversed
by a heavy wooden brid-
ge-
"The whole coup-d'oeil is
charming; slaves hurry
hither and thither, car-

Sik servilerle ortula, bir tarafinda Anadolu Hisari,
tam karsisinda Rumeli Hisari yer alan, tzeri fundaliklarla dolu yuksek tepelerle
cevrelenmis mis gibi bir yer.
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"All ranks alikefrequent this sweet and balmy spot.
The Sultanas move along in quiet stateliness over the greensward
in theirgilded arahas..."

tarafi erkeklere ayrilmis-

tir. Onlar, burada ve ken-

dilerinden ¢ok konusan

eslerinin yaptiklari dedi-

kodulardan uzak, cubuk-

lariyla serbetlerini icip ka-

vun yiyerek eglenirler,

burasi bu haliyle dunya-

nin en gorulecek yeridir.

"Bir yanda, yumusak ¢i-

menlerin Gzerinden sul-

tanlarin arabalari, agir

agir gecerler. Bu arabalari

ceken okuzlerin bashklari

tzerindeki ayna levhalar-

la, araba tentelerinin sari

kilaptan sacakh kenarlari,

gunesin altinda piril piril

parlarlar. Bu sirada arabadaki sultanlar, yuzlerinde her za-
mankinden daha az 6zenti ile baglanmis yasmaklariyla,
ipek minderin Uzerine yaslanirlar. (...) Baska bir yanda da,
beylerin, efendilerin ve emirlerin esleri, iran seccadeleriy-
le, al renkli halilarini sererler. Bunlarin yaslicalari, yasmak-
larinin, yuzlerinin alt kismini érten tarafini kaldirarak, ka-
dinlara 6zel ¢ubuklarini tatturup keyif catarlar. Daha geng
olanlari da, seccadenin kenarina diz ¢oken halayigin tuttu-
gu aynaya (bir Tuark haniminin daimi yol arkadasi) bakip
hotozlarini duzelterek eglenmekte buyuklerinden asagi
kalmazlar".

Bu hos tasviri yapan Miss. Julia Pardoe: "Turkiye'deki ka-
dinlari toplu bir halde iken bundan daha yakin gérmemis-
tim. Herkesin yuzinden, eglendigi belliydi. Aksam yakla-
sip kayigimiza dondugumuz ve Kuguksu'dan ayrildigimiz
zaman, bu insanlari o gun daha iyi tanidigima ve sosyal
karakterini daha yakindan anladigima ¢cok emindim" diye
surdurayor sézlerini.

Agaclarin altinda yavas yavas salinan arabalar, ¢cimenlerin
Uzerine yayllmis yuzu yasmakli kadinlar ve tablalarindaki
mallari satmak icin oradan oraya kosusturan saticilar... iste
Kuguksu mesiresinin genel géruntusu.

Saticilar Miss. Pardoe'nin de dikkatini cekmis olacak ki on-
lar1 giysilerine varincaya dek tum ayrintilariyla anlatiyor.
iste birka¢ 6rnek: "Omuzundaki siriga bagh tepsileri salla-
ya sallaya yuruyen yogurtcular, ayl ve maymun oynatici-
lar, basinda genis bir hasir sapka ve Uzerine Frenk elbisesi
giymis bir Rum dondurmaci, basi sarikli, elinde bir toprak
testi ve bardakla haril haril dolasan sucu, kirmizi seftaliler,
salkim salkim izmir Gztmleri, 6bek 6bek findiklar, yaprak-
lariyla kopmus erikler satan meyveciler..."

"Kuguksu'da gérdum seni/Gozlerinden bildim seni/Inkar
etmem sevdim seni/Ne kadar cefa etsen de/Gonul ayrilmi-
yor senden”

Boyle diyor Tanburi Mustafa Cavus'un sarkisi. Simdilerde
Kucuksu'da boylesi romantik tesaduflere pek rastlanmiyor
olsa gerek. Ama yine de kasriyla, cesmesiyle o eski hava-
sindan bir esinti ulastirabiliyor bize... .

106

SKYLIFE AUGUST-"-

ying waterfrom thefoun-
tain to their respective
mistresses in covered
crystal goblets or vases of
wrought silver."
Miss Pardoe remarks that
nowhere else could the
traveller leam more abo-
ut the habits of Turkish
women than at Goksu,
where "their yashmaks
are less scrupulously ar-
ranged, they are more ac-
cessible to strangers, and
they do the honours of
their lovely valley with a
gentle courtesy extremely
pleasing."

Notjust the elegant ladies on excursion, but the many ven-

dors of refreshments and entertainers caught Miss Pardoe's

attention. The meadows were evidently a hive of activity, as

she describes:

"Fruit-merchants pass and repass with amber-coloured gra-

pes and golden melons; Sclavonian musicians collect a

crowd about them, which disperses the next moment to

throng round a gang of Bedouin tumblers; serudjhes gallop

over the softgrass in pursuit of their employers; carriages co-

me and go noiselessly along the turfat the beck of theirfair

occupants; afleet of caiques dance upon the ripple ready to

convey a portion of their revellers to their homes on the Eu-

ropean shore; and the beams ofthe bright sunfallfull on the

turretted towers of the Castle of Europe, on the opposite side

ofthe channel, touching them with gold, and contrasting yet

more powerfully their long and graceful shadows upon the

water."

An early 18th century song by the tanbur (a long necked

stringed instrument similar to a mandolin) player Tanburi

Mustafa Cavus reminds us of the discreet romances played

out at Goksu, where supervision ofyoung lovers wasfar mo-

re lax than in the city.

1sawyou in Kugluksu/I recognisedyou byyour eyes/

1 will not deny | loved you/Howeveryou torment me/My he-

art will not leaveyou

No longerpeopled by the almostfairy-tale sultanas and girls

in yashmaks described so affectionately by Julia Pardoe,

Goksu has lost much of its romance. But you can still visit

the small palace on the edge of the green meadow, still row

up the pretty Goksu river, and still drink from the baroque

fountain erectedfor Selim Il in 1806, whose inscription ends

with the lines:

And our course wishes to be of this water now,

And to be as tall as a cypress tree, afragile beauty in

the meadow;

Hatif tell us a date worthy of this soul-caressing

fountain,

Kuguksu gave to this land brilliance and light. .
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